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Annotation
The article is devoted to the methods of transmitting words in the English version
of the poem by Ilyas Zhansugurov “Kulager”, translated by Belinda Cook. The author
considers the methods and techniques for translating words in the original and the lan-
guage of the translation used by the translator, conducts a comparative analysis and
examples of translated words.
Key words: Ilyas Zhansugurov, Kulager, Belinda Cook, translation, realia.

Kes-kenreH kepkeM MOTiH HMIEHOEpiHAE peasusiap, SSFHU, YJITTBIK
- MOICHM MapKep — Ce3lep JMHTBOMOACHHU OIpMIKTEp peTiHIe opTypii
KBI3MET aTKapajel. Mbicansl, 013 Tanmaranbel oteiprad [music YKancyripos-
ToIH «Kyiarep» nosmaceiabiy bennuna Kyk aynapran aFbUTIIbIH TUTIHACT1
HYCKACBhIHJIa KE3ICCETIH peausiap e3re €1 MOJACHHETIHIH MapKep-Cce3-
Jiepl peTiHje aFbUILIBIH TUIAI OKBIpMaHFa AKaH cepi eMip CypreH Aoyipae-
I'l IBIHIBIKTHIH Ka3aK XaJKbIHA TOH (pparMeHTTEpiH KOPCETETIH QJIEMHIH
TiAIK OeliHeciH Kypaiinbl. Peanus ce3nepre Oenrimi Oip enre ToH OapibIK
reorpadusIIBIK aTayiap, Kajlkbl eciMaep, YITTBIK CaIT-I3CTYpiep, Mepe-
KeJep araybl, TYPMBICTHIK OYHBIMIap, CychIHAAp, Taramaap, MU(pOIOTH-
SITBIK, (DOJTBKIIOPIIBIK TEPCOHAXKIAP, OH-KBIPIap, MY3bIKAJIbIK IIbIFapMa-
Jap T.C.C. YKaTaspbl.

EH anram reUIBIME aifHaJIBIMFa peanus ce31iH TepMUH peTinae XX
raceipabiy 40-xbuinapel Peceit ransivel A.B. @enopos [1] enrisren 6o-
7aThIH. Peanusinapapin KepKkeM ayapMaaarsl pelii Typaisl J. MeaHukoBa
[2], H.W. TTamopo3sckas [3] 1.6. opwic FaneiMaapsl 3eprreai. CoHnaii-axk,
peanust repmuni M.JL. BaiicOypn [4], JI.C. bapxymapos [5], E.M. Bepema-
ruH, B.I. Kocromapos [6], I"JI. Tomaxusn [7], B.C. Bunorpanos [8], H.A.
DeHeHKo [9] chbIHABI FaabIMIAPIbIH €HOCKTEPIHIEC KapaCThIPhLUIAIbL.

Aynapmanarbl YITTBIK — TAPUXHU KOJIOPUTTI Oepyae peausiiapabiH
KBI3METI epeKine. Ocipece OKbIpMaH/bl KOPKEM HIbIFapMaJarbl YJITTHIK
armocdepara 0oiniaTy YIIiH peausuiapIblH CUMBOJIIBIK KBI3METI YJIKEH
poib arkapanel. TymHyckanan 6acka TuUIre aynapy YIIiH ayJapMallblHbIH
ayIapyablH aMajiapbl MEH OIIiC-TOCUIIEPIH MEHrepyl KakeT eKeHl aii-
KbIH. Peanusuiap en TYNHYCKaJlarbl MOJIGHM CEMaHTHUKAchl O0ackiM  0o-
JBIT KENIeTIH JKOHE aylapbUIaThiH TUIAE ToIMe-1a1 OanaMa sleMeHTTepi
O0JIMaTHIH, TYTHYCKA MEH ayiapMa TiTiHIH MOJICHHETI, TiMi, A9CTYpi apa-
CBHIHAFbl aBIPMAIIBUIBIFBI )KEP MEH KOKTEH OO0JaThIH TYCIHIKTEpl aifTa-
MbI13. OcbiFaH OaillaHBICTHI OamamMachl3 JIEKCHKAa TEPMHUHIH KOJJIaHYy TiJ,
MOJICHUET JKOHE aylapMa MocelleliepiMeH aliHaNbICHI JKYPreH KONTEereH
rasnibivaapabiy (E.M. Bepemarun, B.I. Kocromapos, C. Biaxos, C. ®no-
pun, JI.C. bapxynapos, B.H. KomuccapoB) endekrepine ke3necei.

C.M. HustynnaeB «Peanust ce3aep MoJIeHU OIpITIKTEp PETiHIE KIHE
oJlap/bIH aynapMaza oepiny sxonnaps (O. HypneiiicoBrein «Kan MeH Tep
TPHUJIOTHUSCHI HET131HE)» ) aTThl MAKAJIAChIH/IA PeAIHsFa KeJIeCiAeH TYCIHIK-
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Tepai >katkezaasl [10, 77-80 66.]:

1) peanus — Oy YFbIM, IPAKTUKAIBIK TYple Oacka Tuiae ceiiei-
TiH aJIaMJIapJIbIH OMipiHIe OOIMANUTHIH YFHIM;

2)  CBIPTKBI JIMHTBUCTHKAMEH >KOHE ayJlapMaTaHyMeH 3epTTelli-
HETIH op TYpJi (akT onap >KoHE OoJIapIbIH TuiAe OeifHeneHyl, coHaai-ak
OepilireH eNIiH MEeMJIEKETTIK KYPJBbIMbI, XaJbIKTbIH TapUXbl, MOJICHHUETI,
TN, OepUIreH TiJ1 MEeHrepyLIIepiHiH OaliIaHbICTaphl )KoHE T.0.;

3) CesiH HOMUHATUBTI MOHI YILIiH HEri3 OOJIbIN TaObLIATHIH MaTe-
PpHATIABIK MOJIEHUETTIH 3aTTaphl;

4) OMIp/IH XOHE TYPMBICTBIH YITTBHIK €PEKIIeNiKTepiH Oenriiei-
TiH co3/ep.

Peanusanapap! aynapy TYNHYCKa TULIH YJITTBIK KOHE MOJICHH €peK-
mienikTepin Oepe OuTyre KaTbICThl MaHbI3ABI Macenenepain Oipi. Erep
peayiusi ce3lepai HaKTHI ayJapa anfaH 0ojica, OHJAA ayJapMalllbl KepKeMm
MOTIHHIH 3CTETHKAJIBIK KOHE SMOLUSIIBIK dCEpiH 131 Oepe 01Ty MaKcaThl-
Ha JKETTI JIeTl aifTa anamMsi3.

Kenreren 3eprreyuriiep KkepkeM ofeOHeTTerl peaausuiapisl ay-
JapyIblH 9p TYPJi aMall - TACLIIEpiH atan KepceTkeH OornarsiH. Kaszipri
ayJapMaHbIH TEOPHSCHl MEH NMPaKTHKACBIHJA COJAPIABbIH €H KOl TaparaH
TYpJIEpiHE TPAHCKPHUIIIHUS KOHE TPaHCIUTEpaIus, KajbKaay, CUIaTTamMma
HeMece TYCiHAIpMe, aKbIHIAThIIFaH ayJapMma, TpaHc()OpMaIMsIIBIK ay-
JapMa, TMIIOHUMUKAJBIK ayJjapMa >KoHe ayJapMaHbIH Oacka Ja TypJiepiH
KATKbI3a/1bl.

Aynapmanby atanmsint Tociiaepi Iinusic XKancyriposrin «Kymnarep»
Mo3MachIHAarsl peanusapasiy benunna Kyk aynapran arbUIIIbIH TiTiH-
JIeTi HYCKAachIHAa Ja KepiHic Taybslll oTipanbl [11]. Ocbutapabl momipek
allTy YIIIH aTajqfaH TOCULAEPIH Kell TapaFaH TYpJepi: TPAaHCKPUIIIHS U
TPaHCIUTEPALUS QMIICTepiHEH OacTamn KapacThIPhIN OTEHIK.

Tpanckpunuus Aen TYMHYCKA TIAETI peanusi CO3MiH ABIOBICTBIK
(dopMachIHbIH ayldapblIaThlH TUIAE OepilyiH, aj, TpaHCIUTEpaLus e
TYIHYCKAHbIH ayJapMa TiTiHJer1 rpaduKanbiK popMackiMeH OepityiH aif-
TaMbI3. ByJ1 eki TocuIiH aygapMaarbl Ma3MYHJIBIK KOJIOPUTTI Oepyrne Kol
KOMeT1 THIN OThIpabl. TpaHCKpUIIMA TYNHYCKaFra (POHETUKAIBIK TYPFbI-
JlaH HEFYPJIBIM JKaKbIHJIAThUIBIN OepijieTiH Tocin Oosca, ajl TpaHCIUTepa-
IUSHBIH KOJIAHBLTYBI IIeKTeyi 6omansl. On kebiHece KalIKbl eciMaepi,
Oenrini Oip aTtaymapapl, SJEYMETTIK TalTapblH araybl, KOFAaMBIK-CasiCU
eMip TYCiHIKTepiH Oepyne KoimaHblaabl. Keiine ockl eki TOCUIIiH YK-
CacThIKTapblHA Opail MmaTacThIphIN Ta kaTtajasl. Ockl €Ki ToCUIAiH OackiM
TYCTapbIHa KbICKA J1a HAKTHI OOYBIH XaTKbI3aMbl3. XKacanran Tannaynap
6apsiceinga lnusic XKancyripostelH «Kymarep» mosmaceinbly benunna
Kyk aynapraH aFbUIIIBIH TUTIHAETT HYCKACBIHAFbl peanusiapAblH 6ackiM
KONILLIIr TpaHCIUTepalyss MEH TPAHCKPHUIIIUS apKbUIbl ayJapblIFaHbl
Oenrini 60bI.
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By onicTi KotaHa OTHIPHIIN, Oacka TULIIK peaTusiiapbl MEXaHHKa-
JBIK TYPZE ayAapy apKbUIbl aylapMallibliap *KepriikTi YITTHIK KOJTOPUTTI
6epyre Toipeicanbl. Ockl oxicTi aynapma teoperuri B. C. MonecTtoB nek-
CHKAJIBIK aHBIKTBUIBIKTHI KETKI3y/Ie JKOHE JIe TYITHYCKAaFbl COJI eNIre FaHa
TOH KalTTapAbl Oerne *KypT OKbIpMaHbIHA OUIAIpyre, COHAali-ak, 0acka
MOJICHHETTIK OipIiKTepHi ayJapbUIaThlH TUIAE >KaHAIIBUI, OCHTaHBICTHIK
epeKIIeiriMeH KopceTyre THIMIL 9/lic aen Oaramaiiasl [12].

OcplraH opait mosMazia reorpadusbIK, STHOrpapHsIIbIK, TOTIOHOMH-
KaJIbIK JKOHE KiCl aThlHA KATBICTHI peasIusIapIbIH KOITeN Ke3/ecyi Kke3aei-
COK emec. MpIcalibl, «10MObIpay, «Anaray», «ApKay, « APFbIH», «aybLD»
, «3EKET», «Cepi», «Iepi», «KYH» peanusuiapblH aylapMallbl TpaHCIUTE-
parus 9/1ici apKbUTBI ayJjapMa TUTiHIH rpauKackIMEH COJ KallbIHIa Oep-
reH. OcbIFaH OailaHbICTBI KeHOip y3iHaLIep KenTipe kereiik. [loamanarsl
TYNHYCKaja:

Kyiiinaeit noMObIpaHbIH KYJIIBIPACKIH,

Cysingait AnarayneiH ceuiabipaces [13, 72 6.],
JIeTeH XKOJJapAaFbl «KYi», «Ajaray» e3lepi ayaapMmaa:

Let the kui resound from the dombra [11, 8 6.],

echoing Alatau’s mountain rivers,
— en Oepinred. Hemece keneci TapMakrap/a a TpaHCIUTEPALUs 9IiICIMEH
«KYI» ce3l aynapMa TUTiHIH rpad)uKachIMeH COJl KaJIbIHa OepiireH:
Ecki oH, Kyii COHIBIKTaH KajraH 6o3mamn [13, 73 6.].
Leave it to our kuis to reveal this grief and bitterness [11, 9 6.].

TynHyckanarel TOMOHUMAEPAIH Oipi — «Apka» Ce3iH e col

KaJIIBIH/Ia aFBUIIIBIH TUTIHIH rpauKackiMEeH OepreH:
AxrapraH ApKa acThIH HH)KCHEPMiH,
Au, KypThIM, Keperine Typca cesim [13, 73 6.].
I am the one with nothing to hide,
who digs deep to the bottom of Arka... [11, 30 6.]

ByHBIH YTBIMJIBI JKaFbl Typalisl aynapma teopeturi B. C. Mozpectos
HiKipiHZAerime Jen aiTa OTHIPhIN, Oy TapMakTapAarbl TpaHCIUTEpa-
LUSAIAFB] O1p KeMIIUTIK — OYJ1 9/1iC aFBUIIIBIH TUIII OKbIPMaHHAH asUTBIK
OLTIMJII Tajam eTEeTiHIH alTKBIMBI3 Keneni. Mpicanbl, 1oMObIpa, Amnaray,
Apka CBIHIBI peanus ce3aep Kazak MoJICHUETI MeH reorpausuiblK OpbIH-
Jlap MEH JKep, Cy aTayblHaH Xabapchl3 ajJlaMfa TYCIHIKCI3 OOIybl MYMKIiH.
bi3nin mikipimisiie, «10MObIpay, «Anaray», «ApKa», «ApPFbIH», «aybl»,
«BEKET», «CePI», KIIePi», KKYI» co3aepiHe aynapMaarbl Op OETTIH COHBIH-
Jla TYCIHIKTeMeJep KelTipinyi THic. OpuHe, aylapMaHblH COHBIHJA aBTOP
peanuii cesznepre rocapuil kacan ketkeH. [lerenmen, «TycwiHaa cepi
OosiceH, «mepi» Ooncein» [13, 79 6.] Tapmarbl aymapma TiiHAe «but
Akan, whether seri or peri» [13, 36 6.] nen 6epinyi ToMeHIe TYCiHIKTEMe-
nep OepiMece aFbUIIMIBIH TUIAI OKbIpMaHFa IIbIFapMaHbl TYCIHYTe KHUbIH
corybl MyMKiH. OCBI JKeplie «cepi» CO3iHIH Ka3aK MOJICHHUETIHAETI call-
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CEepLIIK JOCTYpMEH OalIaHBICHl Typabl JKOHE «Iepi» Typanbl (OIBKIOp-
JBIK aHbI3apJaH MbIcanaap Oepiiryi Mo3MaHbIH HUIEsIChl MEH Ma3MYHBIH
aima Tycep eni.

Con cbIHABI aynapMaaarbl «0aThIp» peanuschblHa TOKTajda KeTEiK.
Tynnyckaza:

OTKip oii, ce3rip ce3im Oarbipbichid [13, 73 6.];
Aynapmana:
You are the warrior of deep thought and power [11, 8 6.].

by xepae «6atsip» (HOIBKIOPIBIK peasinsi CO31H «Warrior» ackep,
KaybIHrep ce3iMeH OepreH. baTbip aemn Ka3akbl TYCIHIKTE 03 XKeKe KapaKaH
6achlH emec, el KaMblH ©3 OachlHaH apThIK KOATHbIH, OTaHbIH CYHTeH
epai aifTambI3. AynapMmaiibl «0aTeip» peanust ce3in «the warrior of deep
thought and power» TepeH oif MeH KyIll Heci )KaybIHTep peTiHIe aylapFaH.
Immsc XancyripoB TymHyckana «0arelp» ce3iH MeTtadopa peTiHzae
KoJIJaHFaH, ochl ce3ai bennuna Kyk runmoHMMUKaIBIK SJICTIEH ayJaphliil
Oepren. bynan 0i3 aymapMallbIHbIH TYNHYCKAJaFbl ©JIeH >KOJAapBbIHBIH
MaFrbIHACBIH ay/lapMa TUTIHJET1 MarbIHAChI )KaKbIH HYCKaMEH ayJapFaHblH
OaiikaiiMbI3. JlerenmeH, peanusiapabl TYCIpy ayaapMmaja Kell JKarjaiina
YTBIM/IBI HOTH)KE OepMmeyl MyMKiH. baTblp MeH Karapharbl >KaybIHTEp
HEeMece dCKep/IiH KOl albIpMallbUTBIFbl OapbIH Ka3aKThIH TapUXbIH O1JIETIH
aj1aM XaKchl aiiblpa anaipl. by aynapManibiHbIH TYITHYCKA CO3/1ep Typajibl
HaKThl aKmnaparsl OonMayblHaH Aa Ooiysl MyMmkiH. [nmmsc XKancyripos
«OTKIp OM, ce3rip ce3iM OaTBIPHICBIH» JEI €peKIle XaH HECiH, SFHH,
©31H aifTein oTelp. byn mymakrap nosmanbsiH «Tonrany» arThl OipiHIIi
OeiMiHEH albIHFaH MbIcal. AKbIH MyHaa Ka3tyraH xbipay, MaxamberTtep
CBIH/IBI TTOAMAJIaFbl HET13I1 OKWUFaJlaH OYpBIH ©31H OKbIPMaHFa jKail aKbIH
FaHa eMec, KaJlaM YCTaraH «OaTblp» pETiHJE TaHBICTHIPHIN dpi MIAOKIT
IIAKBIPBIT TOJIFAI JKbIPIAIbL.

Con ChIHABI TUIOHUMUKAIBIK 9/IICIIEH aylapbUIFaH peanusiapIblH
01pi — «KBIp» CO31HE KaThICThI. TymHYCKaa:

KyiakTel KbIpFa Typin xypres kesim [13, 73 6.].
Aynapmana:
My ear was always close to ground [11, 30 6.].

Aynapmarisl «KeIpy» €e31H «ground» SIFHHU, «Kep» JeN aylapra.
KemOpux cesnirinae ne «ground» ce3i «Kep», «TOMbIPAK» MaFbIHACHIH
oinmipeni [14].

AynapmamsiablH «My ear was always close to ground» TapMarbiH
ce30e-co3 aynapcak «MEHIH KYJIarbIM opJaibIM epre >KaKbIH OOJIFaH»
6oubin mbiFaabl. CoHnbIKTaH Oyl Tycta Aa benunaa Kykke —«KbIpabIH»
OanmamachlH 7011 Oepy YIIiH Oacka aygapyablH Oacka >KOJJIApbIH i3/1ereHi
yTeIMIbI Oosap eni. Inusc JKaHCYTipOBTBIH KOJIJAHBICHIHAAFBI «KYJIAKThI
KbIpFa TYPY» TIpKeCi METOHUMHUSUIBIK YKOJIMEH JKacaJlfaH KOHTEKCTIK aybIC
MaFrbIHaJIbl aBTOPIBIK cesre skataabl. CoHmal-ak, «KbIp» CO3IHIH Kaj-
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MBIXAJIBIKTBIK CTHJIBJET] MarblHAChl Oip O6JIeK TaKbIphIN Jeyre Ooaibl.
Jorapblaa KeNTipiireH calbICThIpyJIapaH Ke3-KeJreH ayAapMalibl YIIiH
peayusi ce3iepli aylapyAblH KypAei TycTapbl MOJ €KeHJIrH Oalkayra
0omabl.

Jleii Typcak Ta, MOAMaHbIH aFbUILIBIH TUTIHE ay1apbUTybl Ka3akK o/ie-
OMeTi MEH MOICHUETIHIH XaJIbIKapAJIbIK TYPFBIJIa HACUXATTATYBIHBIH Y3H1K
yarici gen aita anamei3. JKanmsl, Inusic XKancyriposrin «Kynarep» mos-
MAacCBIHBIH aFbUILIBIH TUTIHE aylapbUlybl MEH aKbIHHBIH 125 >KbUIAbIFbIHA
opaif KiTar OOJIBII >KapbIKKA MIBIFYBI 10 Kb KeJIeMiH/eH yaKbITThI ajFaH
exeH. OJ TypaJibl HIbIFApPMaHbIH aFbUIIIBIH T1TIHJIE JKapbIK KOpyiHe aKbIH-
HBIH TiKeJeW YPIaKTapbIHBIH aT CaJbICybl MYPBIH/BIK OOJFaHBIH aKbIH-
HbIH Hemepeci JKanap XKannocoBaHbIH MakanacblHaH OKyFa Oomnasl [15].
Conpnaii-ak, Inusic JKaHCyTipoBTIH KepKeMAIri MEH TaHbIMbI OUIK KypAesi
HIbIFapMacklt akelH bennnaa KykTeiH Tikeneil Ka3ak TUTiHEH ayaapysbl 1o-
SMaHbIH LIeKapa aCybIHJIaFbl YJIKEH MUCCHs PETiH/AE TaHBUIYBl THIC AT
OUBIMBI3/IbI KOPBITAMBbI3.
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